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-In the Name of Allah; the All-beneficent, the All يمِلرحٱنِ لرحمٰٱ للَّهٱبِسمِ 
merciful. 

لاََ لالُونقتَع رِهم You neither understand His decree 

 نلاَ ماولُونتَقْب هائيلو nor accept from His Vicegerents. 

 consummate wisdom; but warnings do (This is) لنُّذُرٱفَما تُغْنِي  حكْمةٌ بالغَةٌ
not avail 

عقَ نلاَ مٍو يؤنُمون people who do not believe. 

 للَّهٱعباد  ىٰاَلسلاَم علَينَا وعلَ
 ينالحلصَّٱ

Peace be upon us and upon the righteous servants 
of Allah. 

 ىٰالَعتَ للَّهٱ ىٰلَإِنَا بِ هجولتَّٱ متُدراذَا إِ
لَإِونَاي 

When you intend to turn your faces towards Allah 
and towards us by means of us, 

 you should say just as Allah the All-exalted has :ىٰعالَتَ للَّهٱ ما قَالَكَ ٱوولُقُفَ
said: 

 
لَسع سٰـآلِ ي ىٰلاَم. Peace be upon the Household of Y¡s¢n. 

 ياعا دي كلَيع لاَمٱاَلسللَّه انِيبرو 
هاتآي 

Peace be upon you, O caller to Allah and 
interpreter of His Verses. 

 ابا بي كلَيع لاَمٱاَلسللَّه  انيدو
دينِه 

Peace be upon you, O door to Allah and applier of 
His religion. 

ا خَلي كلَيع لاَمٱيفَةَ اَلسللَّه  رنَاصو
قِّهح 

Peace be upon you, O viceroy of Allah and backer 
of His right. 

يلَ ودل للَّهٱاَلسلاَم علَيك يا حجةَ 
هتادإِِر 

Peace be upon you, O Argument of Allah and sign 
of His volition. 
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 للَّهٱاَلسلاَم علَيك يا تَالي كتَابِ 
انَهمجتَرو 

Peace be upon you, O reciter of the Book of Allah 
and its interpreter. 

ع لاَماَلسو كلي آنَاءِ لَيف كالَي افطْر
ارِكنَه 

Peace be upon you at the hours of Your night and 
the two ends of Your day. 

 .Peace be upon you, O herald of Allah on His lands رضهافي  للَّهٱاَلسلاَم علَيك يا بقيةَ 

ا مي كلَيع لاَماَلس ٱيثَاقي ٱ للَّهلَّذ
 خَذَه ووكَّدها

Peace be upon you, O covenant of Allah that He 
has made and confirmed.  

 دعا وي كلَيع لاَمٱاَلسي ٱ للَّهلَّذ
نَهضَم 

Peace be upon you, O Promise of Allah that He has 
assured. 

 كلَيع لاَمااَلس اهٱي لَمٱلْعنْصُوبلْم Peace be upon you, O appointed pennon,  

ٱو لْمٱلْعوبصْبلْم poured knowledge, 

ٱوثُ وةُ ٱلْغَومحةُٱلرعاسلْو aid, and expansive mercy. 

 .This is verily a promise that shall never be belied وبٍغَير مكْذُ وعداً

ح كلَيع لاَماَلسمتَقو ين Peace be upon you whenever you rise (to undertake 
the mission). 

ح كلَيع لاَمتَقْاَلس يندع Peace be upon you whenever you sit. 

ح كلَيع لاَماَلستَقْر اين نيتُبو Peace be upon you whenever you recite and 
elucidate. 

ح كلَيع لاَمتُصَلِّاَلس ينتَقْنُتُي و Peace be upon you whenever you offer prayer and 
supplicate. 

ح كلَيع لاَماَلسدجتَسو كَعتَر ين Peace be upon you whenever you genuflect and 
prostrate (yourself for Allah). 

ح كلَيع لاَماَلسرتُكَبلِّلُ وتُه ين Peace be upon you whenever you profess Allah’s 
Godhead and profess His All-greatness. 

ح كلَيع لاَماَلسرتَغْفتَسو دمتَح ين Peace be upon you whenever you praise Allah and 
implore for His forgiveness. 
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ح كلَيع لاَماَلسستُمو تُصْبِح يين Peace be upon you whenever you begin and end 
your day. 

 Peace be upon you in the night when it draws a veil ىٰللَّيلِ إِِذَا يغْشَٱاَلسلاَم علَيك في 

لَّٱوارِ إِِذَا تَجىٰلنَّه and the day when it shines in brightness. 

 .Peace be upon you, O entrusted leader مونالْمٱلإِمام ٱيها اسلاَم علَيك اَل

 كلَيع لاَمااَلس اهٱي مقَدٱلْمالْمُولم Peace be upon you, O favored and expected. 

 Peace be upon you to the ultimate meaning of لسلاَمِٱاَلسلاَم علَيك بِجوامعِ 
peace. 

 ,I solicit you, O my master يشْهِدك يا مولاَا

 to testify to me that I bear witness that there is no للَّهٱ ه إِِلاَّلاََ إِِلٰ ناشْهد ا ينِّا
god but Allah; 

 ,One and Only Lord and having no associate يك لَهوحده لاََ شَرِ

اوًدامحم ن دبعسرو هولُه and that Mu¦ammad is His servant and messenger. 

 There is no one more beloved by Allah than him هلُهاهو و يب إِِلاَّلاََ حبِ
and his household. 

اوا مي كشْهِدلاَيو And I solicit you, O my master, to testify to me that 
I bear witness 

 that `Al¢ the Commander of the Faithful is His لْمؤمنِين حجتُهٱير ما ن علياًا
argument, 

لْٱوتُهجح نسح al-°asan is His argument, 

ٱوتُهجح نيسلْح al-°usayn is His argument, 

 نب يلعٱوتُهجنِ حيسلْح `Al¢ the son of al-°usayn is His argument, 

موتُهجح يلع نب دمح Mu¦ammad the son of `Al¢ is His argument, 

دمحم نب فَرعجو تُهجح Ja`far the son of Mu¦ammad is His argument, 

سموفَرٍ ىٰوعج نب جحتُه M£s¡ the son of Ja`far is His argument, 

م نب يلعوىٰوس تُهجح `Al¢ the son of M£s¡ is His argument, 
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تُهجح يلع نب دمحمو Mu¦ammad the son of `Al¢ is His argument, 

دمحم نب يلعو تُهجح `Al¢ the son of Mu¦ammad is His argument, 

ٱوتُهجح يلع نب نسلْح and al-°asan the son of `Al¢ is His argument. 

او داشْه ُةجح ٱنَّكللَّه I also bear witness that you are verily the argument 
of Allah. 

 .You all are the first and the last خرلآٱولُ ولاٱنْتُم ا

اوتَكُمعجر ن ف بيلاََ ر قاحيه And (I bear witness) that your (promised) Return 
is undoubtedly true 

 On the day when its belief avails not a soul“ مانُهاـيإِيوم لاََ ينْفَع نَفْساً 

 ,which theretofore believed not لَم تَكُن آمنَتْ من قَبلُ

 ”,nor in its belief earned good by works مانِها خَيراًـيإِو كَسبتْ في ا

او ٱنقتَ حولْم death is true, 

اوًرانَاك نَكيراً نو قح and N¡kir and Nak¢r are true. 

او داشْه ٱنقح لنَّشْر And I bear witness that the Raising for death is 
true, 

ٱوقثَ حعلْب the Resurrection is true, 

او ٱنقاطَ حلصِّر the Discriminating Bridge is true, 

ٱوقح صَادرلْم the Watchtower is true, 

ٱولْمقح يزَان the Balance (of deeds) is true, 

ٱوقح شْرلْح the Gathering is true, 

ٱوقح ابسلْح the Reckoning is true, 

ٱونَّةَ ولنَّٱلْجقح ار Paradise and Hell are true, 

ٱوو دعٱلْوعلْوا حبِهِم يدق and the promise of Paradise and the threat with 
Hell are true. 
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خَالَفَكُم نم يشَق لاَيوا مي O My master! Certainly wretched is he who 
opposes you 

 نم دعساوكُمطَاع and certainly happy is he who obeys you. 

 So, testify to me all that which I have besought you شْهدتُك علَيهاما  ىٰشْهد علَٱفَ
to testify. 

اولَك يلنَا و I am verily an ally of you 

 .and denouncing your enemy من عدوك يءٌبرِ

 ,The truth is only that which you accept يتُموهلْحق ما رضٱفَ

ا ٱولُ ماطالْبوهخَطْتُمس the wrong is only that which you disallow, 

ا ٱوم وفرعالْمبِه تُمرم the good is only that which you enjoin, 

ٱونْهع تُميا نَهم نْكَرلْم and the evil is only that which you forbid. 

 ;My soul is thus believing in Allah للَّهٱبِفَنَفْسي مؤمنَةٌ 

لَه لاََ شَريك هدحو One and Only Lord and having no associate, 

 and also in His Messenger, in the Commander of لْمؤمنِينٱيرِ ماوبِرسوله وبِ
the Faithful, 

 لاَيوا مي بِكُماورِكُمآخو كُملو and in you all, O my master, from the beginning to 
the end. 

تنُصْروةٌ لَكُمدعي م I have prepared myself to back you 

تدوميو صَةٌ لَكُمخَال and my love is sincerely dedicated to you. 

آمآم ينين Respond! Respond! 

Supplication Following this Form of Ziy¡rah 

ماإِِنِّي  اَللَّهاس الُكَلع تُصَلِّي ىٰن 
دمحم 

O Allah, I beseech You to send blessings upon 
Mu¦ammad 

نُورِك ةمكَلو كتمحر نَبِي the Prophet of Your mercy and the Word of Your 
Light, 



Ziarat AleYasin & Dua  www.Duas.org 
 

اوَلتَم ان ٱَ قَلْبِي نُورقينِلْي and to fill in my heart with the illumination of 
certitude, 

 ,my chest with the illumination of faith مانـيلإِٱي نور وصَدرِ

فكْرِو ٱي نُوراتلنِّي my intellect with the illumination of honest 
intentions,  

زْمعو لْمِٱي نُورلْع my determination with the illumination of 
knowledge, 

تقُوو لِٱي نُورملْع my strength with the illumination of work, 

 ,my tongue with the illumination of honesty لصِّدقِٱي نُور ولسانِ

دينِو ٱي نُوركنْدع نرِ مصَائلْب my religion with the illumination of clear evidence 
from You, 

 ,my sight with the illumination of brightness لضِّياءِٱي نُور وبصَرِ

عمسو ٱي نُورةكْملْح my hearing with the illumination of wisdom, 

تدومو الاَٱي نُورولْمل ةمدمح هآلو and my faculty of love with the illumination of 
sincere loyalty to Mu¦ammad and his Household, 

 هِملَيٱعلاَملس peace be upon them, 

وفَيتُ بِعهدك  لْقَاك وقَدا ىٰحتَّ
موكيثَاق 

so that I, when I meet You, will have fulfilled the 
pledge and covenant that I made with You 

 .and then Your mercy will encompass me رحمتَك يينِفَتُغَشِّ

لا ويي ما حييد O Protector! O Worthy of all praise! 

ملَ اَللَّهىٰصَلِّ ع دمحم O Allah, bless Mu¦ammad (al-Mahd¢) 

 ,Your argument in Your land رضكاحجتك في 

خَلوكي بِلاَدف كيفَت Your viceroy in Your countries, 

ٱولدىٰي إِلَاع كبِيلس the caller to Your course, 

ٱوكطسمِ بِقلْقَائ the establisher of Your justice, 
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رِ بِٱوالثَّائرِكم the revolting by Your command, 

 يلٱونِينمؤلْم the authority of the believers, 

 ,the ruiner of the unbelievers ينلْكَافرِٱوبوارِ 

 ,the remover of the murk لْمةلظُّٱومجلِّي 

 ,the illuminator of the truth لْحقٱيرِ ومنِ

قِ بِلنَّٱوٱاطو ةكْمقِٱلْحلصِّد the speaker with wisdom and honesty, 

 كتمكَلٱوةي  لتَّامافكضر the perfect Word of You in Your lands, 

 ,the vigilant and fearful لْخَائفٱبِ لْمرتَقٱ

ٱو يلحِلنَّٱلْواص the well-wishing saint, 

فس ٱينَةاةلنَّج the ark of salvation, 

 ,the sign of guidance ىٰلْهدٱوعلَمِ 

 ,the light of the peoples’ sights ىٰلْورٱبصَارِ اونُورِ 

صَ وتَقَم نرِ مخَيٱوتَدىٰر the best of all those who put clothes on their 
bodies, 

 ,and the unveiler of blindness ىٰلْعمٱومجلِّي 

 who will fill the lands with justice and equity رضَ عدلاًَ وقسطاًلاٱ الَّذي يملَٱ

 .as it would be filled up with wrong and unfairness كَما ملئَتْ ظُلْماً وجوراً

 .You verily have power over all things قَدير ءٍيكُلِّ شَ ىٰإِِنَّك علَ

ملَ اَللَّهىٰصَلِّ ع كيلو O Allah, bless Your vicegerent 

نِ ٱواب كائيلٱومتَهضْتَ طَاعفَر ينلَّذ and the son of Your vicegerents the obedience to 
whom You have made incumbent upon us 

اومقَّهتَ حبجو and the observance of the right of whom You have 
made obligatory 
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او منْهتَ عبٱذْهسجلر and from whom You have removed filth 

 and whom You have purified with thorough يراًوطَهرتَهم تَطْهِ
purifying. 

مٱ اَللَّهو هٱنْصُردل بِه رنْتَصينِك O Allah, give him victory and make him the 
supporter of Your religion 

ٱو بِه انْصُرَاءيلوو اكيلاءَوه and through him, give victory to Your and his 
adherents, 

شوو تَهايعهنْصَار followers, and backers. 

ٱومنْهلْنَا معج Include us with them. 

ما اَللَّهْذاغٍعكُلِّ ب شَر نم طَاغٍ هو O Allah, protect him against the evil of every 
transgressor and tyrant 

كيعِ خَلْقمج شَر نمو and against the evils of all Your creatures. 

ٱوهخَلْف نمو هيدي نيب نم فَظْهح Guard him from ahead of him, behind him, 

مي نعوش نعو ينِههالم his right side, and his left side. 

ٱوهسرح ٱو نم هنَعام هصَلَ إِِلَييو ن
 بِسوءٍ

Watch him and defend him against anything that 
may cause evil to him. 

ٱوفَظْ فحولَكسر آلَ يهو كلسور Save through him Your Messenger and the family 
of Your Messenger. 

او بِه لَٱظْهِردلْع Manifest justice through him. 

اوِب هدلنَّصْرِٱي Aid him with victory. 

رِٱونَاص نْصُريه Help his backers. 

ٱولخْذُلْ خَاذيه Frustrate those who intend to disappoint him. 

ٱومقَاص مقْصيه Terminate those who intend to eradicate him. 

ةَ ٱوابِربج بِه ملْكُفْرِٱقْص And, through him, terminate the tyrants of 
unbelief, 

ٱو لْكُفَّٱقْتُلْ بِهو ٱارقنَافلْمين kill the disbelievers, the hypocrites, 
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 يعمجٱودلْحلْمين and all atheists, 

رضِ لاٱرِقِ من مشَا ٱحيثُ كَانُو
 ومغَارِبِها

wherever they are; in the east or the west of the 
earth 

 ,on the lands or in the oceans برها وبحرِها

لَٱوام  لاٱبِهًَلادضَ عر and, through him, fill in the earth with justice, 

اود بِه ظْهِركنَبِي ين manifest the religion of Your Prophet,  

 blessings and peace of You be upon him and his وسلَّم علَيه وآله للَّهٱ ىٰصَلَّ
Household, 

لْنِي ٱوعللَّٱج نم ماهو انْصَارِهانِهوع make me, O Allah, of his supporters, helpers, 

اوشو هاعتْبهتيع followers, and adherents; 

اوِرِندمحي آلِ مي ف  هِملَيٱع لاَملس
ا ياملُونم 

allow me to see the hopes of the family of 
Mu¦ammad, peace be upon them, come true, 

فذَوحا يم مهودي عونر and the hazards of their enemies come true. 

 .O God of Truth, respond ينلْحق آمٱه إِِلٰ

 !O Lord of Glory and Honor لإِكْرامِٱلْجلاَلِ وٱيا ذَا 

 !O most merciful of those who show mercy ينراحملٱرحم ايا 

 


